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phgup inbu’ 

 

pqzywaw misu cikay zywaw nqu phgup inbu’, trang saku squ laqi ga 

ini piyang lokah hi maku si ryax mnbu’ uzi, nanu yasa qu suruw na Zipun 

lga mwah ku ngasal la, baha hmswa ini pqwas kwara lrwa, wal mgyay qu 

Zipun lru nyux ini uwah tehuk qu theluw kya na’, si sami uwah ngasal la. 

mnqwas saku pqwasan laqi na Zipun kya ha, ru suruw Zipun lga ungat sinsi 

mita mnbu’ uzi, cingay balay lamu na mnbu’ trang nasa pi. hminas balay 

kinyaqih nya ga, nanu yaqu brbil pi. ini hyazi na iyu’ qu nbu’ na brbil kya. 

ana maki ga si giway pcbasaw cikay trang mkilux qu hi na nyux kyapun 

brbil. nanu mwah saku ngasal lga, hata pkita nbu’ muci ga siga phkani musa 

tehuk Piyasan ga yasa maki qu sinsi nya. nanu yasa qu mnbu’ saku lga si ku 

inzzizywaw ngasal lpi. 

nanu yasa qu mnbu’ lga san magal yaki phgup ru kblayun nya gaga 

la, trang nasa ga maki qutux baq balay phgup qu yaki qasa, yata maku nanak 

uzi, nanu squ minxal mnbu’ saku lru san kmal ni yaya maku la, nyux bsyaq 

hazi qu innbu’ na laqi qani, ana pqniqan iyu’ ga ini thi’ uzi, kuna nyux 

tringan na behuy ga, son nya qu yata qasa. mwah la, si ku nya ktay lru sr’un 

nya na k’aba kakay qu bnquy pprayun nya babaw bnquy qu cryanan qasa, 

nyux hmgup qu nqwaq nya, mhutaw hiyal qu cryanan ini ptama babaw na 

bnquy lga, galun nya ru ptman nya lozi. wal mtama lga sgtap nya qba qu 

cryanan qasa lru htagun nya ru hotaw lga lmun nya shgup nya lozi. 

ki’a minpira nya n’uci nya kya, lgan nya hmgup ru kmal la; “angu! swa 

hazi na behuy ga say maku talam spi ha, ru mwah ku sasan lozi” muci ru 

psnon nya bwax qu yaya maku wal ngasal nya la. kinsuxan nya mwah lga 

“spyun maku zngta” muci, baqun nya mung ke’ nya qu yaya lru san nya 

kmzyap qutux zngta srmwan nya knus na zngta ru san nya qmuzi tanux 

zngta qasa, hbgan ku nya ru yasa wayal la, ini ga sazing bingi babaw nya 

mwah lozi qu yata qasa, “si cikay qsya qu semenki” ru agal 

cikay bngciq son nya qu yaya, ani ta sklimu muci, biqan yaya maku qu 

pinsnan nya qasa lga bkyun nya abaw bngciq lru hng’un nya qsya la, “tah! 

angu” san nya yaya maku lru spkita nya qu bubul suna na qsya, nyux tqopu 

maki squ abaw na bngciq qasa ru kmal muci; “ta qani nyux maki squ syaw 

nya qani lga musa lokah la.” kinsuxan nya lga lokah ku la. aring 

kya ksxun maku mita, sinyogun balay na tayal ay phgup qani. 
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巫師治病 

 

小時候，我身體並不健康。若要看病，就必須走路到復興才有醫

生。因此，每當我生病，只能在家。一生病，就去請巫師施法術，我

阿姨是很會治病的巫師。有次母親去請她治病，阿姨用念珠占卜了幾

次，告知要回去夢占，就要了米粒後回家。 

隔天，阿姨說夢到老人和雞，母親馬上去抓雞為我祈禱，過了五

天，阿姨要母親在洗臉盆放水，準備茅草檢驗病情，檢驗完，阿姨會

康復，果然隔天就好起來。從那時起，我非常敬重阿姨，因為巫術很

靈。 
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Temu Piray 

 

bsyaq balay ryax na sraral wayal, maki qutux bnkis na Tayal, lalu nya 

ga Temu Piray. ini saxa nanak mhkangi ska tuqiy, gbyna lga, ini nbah qutux 

hi nanak mhtuw tanux uziy, ana mluw kkneril mhkangi uziy ga, ini kaki 

glasuw ru suruw, maki te ska, kngngwan balay. mnglung qu yaba nya mha, 

“ kngngwan balay laqi maku, uqu kkneril ini kngungu, nyux saku psyaqan 

squliq, son maku balay nanu pcbaq ga? ” siki rasun maku rgyax psngungu 

ha. kmayal qu yaba nya mha, “ Temu, blaq balay spi mu shera, cyux saku 

ciriq ngarux la, hata mlaw rgyax suxan, iyat maku thyayun mpanga qutux hi 

nanak. ” smyuk qu laqi mha, “ aw ga! hata pi! ” 

qutux ryax pinhkngyan hga lga, tehuk ska na rgyax, si htuw qutux 

ngarux, memaw mnkux balay mlawa ru mgyay qu Temu qaniy, yaba hiya ga 

magal qu knman ru habun nya skutaw ngarux, mlawa yaba mha, “ Temu, 

Temu, nyux maku habun ngarux la, uwah laxiy pgyay. ” ana ga ini baqiy 

wal tlqing inu qu Temu, ini pongiy uziy qu hinngya’ an nya la. mtciriq yaba 

ki ngarux, lokah qu yaba hiya, wayal nya pqilung qu ngarux qasa la. 

hknguyn qu yaba laqi qasa, ktan nyux mhutaw rsnat ru 

nyux smhung kinmxayal mngilis. kyalun ni yaba qu laqi mha, “ ana su 

mngungu ga, kana su pgyaya gaw! wayal maku habun ngarux la, hata la! 

say ta gmaliq la. ” gbyan lga, lmnglung qu yaba, “ son maku nanu psngungu 

qu laqi qaniy ga! ini ga anay maku spqruw knan nanak qu qqsinuw ma! teta 

aki m’ zyuw squ inlunga qu laqi qaniy. ” 

sasan mtuliq, kyalun ni yaba qu laqi mha, “ Temu, musa saku te 

bqanux sqasa, mwah saku gbyan, aki tatak hobing qu tniriq 

ta qsinuqwqaniy, p’ umuk ku bukil na bqanux nway saku nha ini knguy. ” 

baq iyat balay musa te bqanux sqasa yaba, nyux maki llingay na laqi qaniy, 

tmalam squ lokah ru mhmut inlungan na laqi qaniy. ska wagi lga, aring 

mgungu laqi qaniy la, lmnglung mha, “ si ta gluw tuqiy pinkngyan yaba 

musa lmwah hiya. ” mkaraw sazing rgyax ru myunaw sazing r’ uruw, si 

ktay pongan nya guyus suyus mha hinngya’ an, si betaq knman Temu ru 

habun nya hi na bqanux. ktan lga, baq yaba nya nanak nyux habun la. 

kyalun ni yaba qu laqi mha, “ Temu, nyux mha sqaniy pngsa isu hi maku 

qaniy ga, teta su ini kngungu, nway su lokah ru mhmut, mwah su m’likuy 

balay na Tayal. ” ini naga ktwa lga, mhoqil qu yaba la. pnongan ke mga, 

aring wayal m’ uqu hmat phuqil yaba qu Temu lga, lokah ru mhmut balay 

na m’ likuy Tayal lma. 
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Temu Piray 

 

一位泰雅族老祖先叫 Temu Piray，是出了名的膽小鬼。他父親想

磨練 Temu。熊突然出現，Temu嚇得逃跑，父親制服熊。第二天，父

親說：「Temu，我要披著鹿皮前往鹿群那一帶，下午才回來，你把熊

整理切塊」。父親不是真的要去鹿群那，而是要訓練 Temu的膽量。

Temu突然聽到 guyus suyus的聲響，驚嚇地用槍矛刺中披著鹿皮的父

親，父親說：「我把自己的軀體給了你，希望你勇敢成為真正的男

人。」膽小的 Temu便成為勇敢膽大的泰雅人。 


